S567>

113. KISÚJBÁNYA
<P>  Ujbánya: Kisujbánya, ’-n, ’-ru, ’-ra, -i: n. Klószhitten ‘Glashütten’: Nȧjə

Klószhittən ‘Neue Glashütten’ in, fun, ȧuf Klószhitten [BC7: ad Domum Vitra-

riam ‘az üveghutánál’ BC8: Uj-Bannya SchQ1: Ujbánya SchQ2–9, K9: Uj-bá-

nya K8: Új-Bánya K10: Uj Bánya P: Ujbánya (glashütte) Hnt, Bt, MoFnT2:

Kisújbánya] – T: 446 ha/775 kh – L: 172.</P>

<P>  <A-1>1760 körül itt üveghuta létesült, és 1809-ig működött. Ezután a falu lakói háziipar-

ral, kereskedelemmel és földműveléssel kezdtek foglalkozni. 1930-ban 16 magyar és

303 német anyanyelvű, 1970-ben 13 magyar és 163 német lakosa volt. – A helynév-

gyűjtés (1974) és az ellenőrzés (1976) idején a kis falu már szinte népteten. 1976-ban

csak egyetlen őslakost találtunk (Akác Józsefet); mert a falu német lakossága a kö-

zeli falvakba húzódott. A festői fekvésű község házait, telkeit városi emberek veszik

meg; így az „üdülő-falu” talán nem jut gyűrűfű sorsára, de a német helynévanyaga

bizonyára feledésbe fog merülni. – P. sz. „A község kb. 100 ével ezelőtt [1750 körül]

Német, Frank és Csehországból benépesíttetett. 80 évvel ezelőtt [1775-ben] itt üveg-

huta volt, honnan elnevezését is nyerte, mely huta helye és maradványai még mindig

láthatók”.</A-1></P>

<P>  Kisujbánya [1773: Új-bánya: LexLoc. 36.] Az Újbánya (német lakói nyelvén:

Neueglashütte tkp. ‘új üveghuta’) hn. a szomszédos falu (Óbánya) nevével áll

korrelációban. A település kis méretére utaló Kis- [1907: Hnt. 538.] előtag meg-

különböztető szerepű; ugyanis az országban másutt is volt Újbánya. (FNESZ.

346.)</P>

<P>  1. Árok: n. Krāvə ‘Graben’: n. Oldə Pȧch ‘Alte Bach’ Vf. 2. Foldbalpája: n.

Fuszbȧlplȧc ‘Fußballplatz’: n. Miskə Plȧtə ‘Miska Platte’ Fs, tér, sportpálya. 3.
n. Klȧjnə Miskən Plȧtt ‘Kleine Miska Platte’ [K9: Miskaparti; l, sz, r K12: Klei-

neplatte] Fs, sz, k. 4. Piros-högy: n. Ródəperich ‘Roter Berg’ H, Fr. Vörös tala-

járól. 5. Utca: n. Kȧszə ‘Gasse’ U. Ez az egyetlen utcaszerű falurész. 6. Temp-

lom-högy: n. Kircheperich ‘Kirchenberg’ H. Templom áll rajta. A hegyoldal-

ban szép, telepített fenyves van; közepén lépcsősor vezet a templomhoz. 7.
Templom: n. Kerich ‘Kirche’ [K12: Szt. Márton-templom] É. – P. sz. „Egy

dombon van a lakók által épített kis templom. 1861-ben új oltárt kapott”. 8.
Bolt: n. Kvëlb ‘Gewölb’ É. Ez volt a falu egyetlen boltja. 9. Iskola: n. Súlə
‘Schule’ É. – P. sz. „1861-ben a nép költségén egy új iskolaház épült”. 10.
Tüzoltószertár: n. Fájərspricəhȧusz ‘Feuerspritzehaus’ É.</P>

<P>  11. [P: Zum 3 prinn Wasser] Itt 3 kút vize egyesülhetett. 12. Ördög-högy:

Dobogó, -ra: n. Tȧjfəlszperich ‘Teufelsberg’ H, e. A Bt és M szerint a Dobogó
nevű 594 m magas hegy nem itt, hanem Mázaszászvár D-i határrészében van.

(Lásd ott is!) 13. n. Drȧjspic ‘Dreispitz’ D, l. Háromszög alakú határrész. 14. n.

Rukrovə ‘Ruhrgraben’ Vö, e. 15. Ujbányai-erdő: n. Kȧlichovə Vȧld ‘Kalko-

fen Wald’ [K8/b: Ujbányai erdő; e] H, e. Mészégető hely volt. 16. Vágás,

-ba [K8/a: ~; e K8/b: Ujbányai vágás] H, irtásföld. 17. Büdöspocsila: n.

Völfəvízə ‘Wolfwiese’ [K8/a: Büdös pocsila; e P: Wolfgrubenplatz; e] Vö,

r, e. – P. sz. „Itt sűrű erdő volt, melyben sok farkas tanyázott”. A völgy

aljában régen mocsaras rét volt. 18. n. Rur ‘Ruheort, Ruheplatz’ Ds, l. Delelő-

hely volt a legelőben. 19. n. Prádëkər ‘Breiter Acker’ Ds, sz. Szélesebb földdara-

bok voltak ebben a dűlőben. 20. Miska-part [K9, 10: Miskaparti; sz, l] Os, Ds,

sz, l. 21. Miska-tető: n. Miskəszplȧc ‘Miskaplatz’ [MoFnT2: Miske-tető] Dt, l,

sző. A MoFnT2 szerint ez a hely délebbre feküdt. 22. Lencse-kuti-högy: n. Lind-

zəprunəperich ‘Linsenbrunnen Berg’ H, e. 23. Lencse-kut: n. Lindzəprunə ‘Lin-<-P> 
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<-P>senbrunnen’ F. Itt P. sz. „Valaha szőlőhegy volt, minthogy azonban rajta a szöllő

sohasem ért meg, kivágták”. 24. Mészkemence: n. Tirkisə Kȧlihovə ‘Türkischer

Kalkofen’ [P: Türkischer Kalchofen; mészégető] Ds, e, l. – P. sz. „Itt a monda

szerint a törökök meszet égettek, mely mészégető a jelenben is fennáll”. 25.
Harács-mező [M: Harács-mező] D, l. 26. [K9: Kőhegyi; e, l, sz] 27. n. Hólvéh
‘Hohlweg’ Út, Hor. 28. Cigány-hëgy-tető: n. Cigȧjnərhé ‘Zigeuner Höhe’ [K16:

Zigeunerhöhe] Ht, e, l. Kisújbánya legmagasabb pontja (523 m). – P. sz. innen

„a Balatonig el lehet látni szép derült időben és a hires Badacsony hegyét ki

lehet venni”. 29. Cigány-högy: n. Cigȧjnər Perich ‘Zigeuner Berg’ [MoFnT2, M:

Cigány-hegy] H, e, l. A hegyen kilátótorony is van. 30. [K8/a: Falu fölötti sürü:
l] 31. n. Stávéch ‘Steinweg’ Út. Nehezen járható, köves, hegyi út. 32. Hóvirág-

fórás: Némöthalál-árok: n. Némethalálkróvə ‘Némethalál Graben’ Vö, e, F. Sok

itt a hóvirág. Valamikor itt meghalt egy német ember. 33. Csalán-högy: n.

Prenzəlkopf: n. Prencəlkopf ‘Brennesselkopf’ [M: Csalán-hegy] H, e. 34. Malom-

högy: Mülperich ‘Mühlberg’ [M: Molnár-földek P: Malomhegy] H, e, sz. Régen

malom volt a hegy aljában. 35. Óbányai ut: n. Oldə Poch Véch ‘Alter Bachweg’

Vö, l, e és Út a patak mentén. Óbánya felé vezet. 36. n. Tuftperich ‘Duftberg’

[M: Kis-Tuft] H, e. A hegy neve valószínűen a n. Duft ‘illat’ szóval van kap-

csolatban. 37. n. Oldə Poch ‘Alter Bach’ Vf. Óbánya felé vezet. Festői szépségű

völgyön folyik keresztül. 38. Máré uttya: n. Mrivavéch ‘Márévárer Weg’ [K8/a:<-P> 
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<-P>Máré utja; út] Út. Márévár (Magyaregregy) felé vezet. 39. Máré-vőgy: Vár-

vőgy [MoFnT2, M: Vár-völgy] Vö, e, r. Hosszan elnyúló Ny–K irányú völgy

Márévár és Kisújbánya között. 40. Máré-árok: n. Márékróvə ‘Márégraben’ Vf a

Vár-völgyben. 41. Öregszöllő: n. Oldi Vȧjnkertən ‘Alte Weingärten’ [K8/a: Alte

Weingärten; l K8/b, K12: Alte Weingärten; l, sz] Ds, l. Korábban sző volt. 42.
n. Rószloch ‘Rossloch’ Vö, l, sz. Lólegelő volt és lótemető. 43. n. Hulvətríb ‘Hu-

bertrieb’ [K12: Hubertrieb; e] Út. Jószágot hajtottak rajta. 44. n. Brajt Bach
‘Breiter Bach’ Vf. 45. [K8/a: Csomor Kutja; F] 46. Cigány-luk: n. Cigȧjnərloch
‘Zigeunerloch’ [P: Zigeunerloch] G, r. 47. n. Groszə Ploc ‘Grosser Platz’: n.

Rózənploc ‘Rossplatz’ [P: Grosseplatten] Ds, Dt, sz, l, e. 48. Kő-hegy: n. Stá-

perich ‘Steinberg’ [K8/a: Steinberg; l, sz K9: Kőhegyi; e, l, r, sz K12: Stein-

berg; e, sz, l] H, e, l. 49. [P: Steinprind] – P. sz. „e helyen víz fakad a szik-

lából”. 50. Kő-hegy-dülő: n. Stáperichȧkər ‘Steinbergacker’ H, Ds, e, l, sz. 51. n.

Prádokər ‘Breiter Acker’ D, l. Széles parcelláiról. 52. n. Khirúh ‘Kuhruhe’: n.

Khiruhprunə ‘Kuhruhebrunnen’ Itatókút volt, mellette a tehenek delelője. 53.
Kesztyü-dülő n. Hancsikokər ‘Handstückacker’ Ds, l. 54. Óbányai-vőgy [M:

Óbányai-völgy] Vö, e, r. 55. n. Hetingər Feld ‘Hetényer Feld’ [P: Schindelberg]

Ds, e, régen sz volt. – A. sz. földcsere volt ezen a helyen; vagyis korábban

Hossz’hetényhez tartozott. 56. n. Pódȧsȧkər ‘Potaschen Acker’: Pódȧsgrundl
‘Potaschengrund’ [K8/a: Potaschen feld; sz K12: Pothaschen; e, sz] D, sz, l. Ré-

gen itt hamuzsírt égettek. 57. Bordás-vőgy Vö, Ds, l, régen sz. Az 56. sz. név

magyar nyelvű változatának látszik. 58. n. Cigȧjnərprunə ‘Zigeunerbrunnen’ F.

59. Bodás ut Út az 56. sz. hely felé. Így ez a név az 56. névvel lehet kapcsolat-

ban. 60. n. Ȧrnold-Míl ‘Arnold-Mühle’: n. Fuksz-Míl ‘Fuchs-Mühle’ [K12: Ar-

nold Mühle K16: Arnold M.; Ma] É. Vízimalom volt. Egykori tulajdonosairól.

61. n. Stápridəlkróvə ‘Steinbrünnlein Graben’ [K8/a: Sipos gödre; e P: Sipos

gödör; e] Vö, Vm, G, e, r benne kis F. 62. Béke-fórás [MoFnT2, M: Béke-for-

rás] F. 63. Kő-kut: n. Stáprindəl ‘Steinbrunnlein’ [P: Steinprind; F] F. 64. n.

Cigȧjnərȧkər ‘Zigeuneracker’ [K10: Zigeuner Aecker; sz, e] Ds, sz, mlen, e. 65.
Szélös-düllő: n. Prátokər ‘Breiter Acker’ Ds, l, korábban sz. Széles parcelláiról.

66. Farkas-vőgy: n. Volfkróvən ‘Wolfgraben’ [P: Volfgrubenplatz; e volt] Vö,

sz, mlen, e. – P. adata nehezen lokalizálható. Lásd még a 17. sz. név alatt!

67. Hármas-határ: n. Trȧjhottər ‘Dreihotter’ [P: Dreihotter] Ds, e. – P. sz. „így

neveztetik, mert 3 felhányt határt jelöl”. 68. Mészégető [K9: Meszési; sz, e, l, r

K10: Kalkofen M: Mészégető] Ds, e. Mészégető hely volt. 69. Szürke-rét: n.

Siməlvízə ‘Schimmelwiese’ [M: Szürke-rét; r] Vö, r. Hamar meglepi a dér és a

fagy. A hó itt későn olvad meg. A rét nagyobbik fele Hosszúhetényhez tartozik.

70. n. Cvápoh ‘Zweibach’ [P: Zweibach; Vf] Vf, Vö, l, Vm. – P. sz. „... innen

egy völgybe érünk, Zweipach, mert két forrás összefoly ...” 71. Szentlászlói ut:
n. Véch ‘Weg’ Út. Püspökszentlászló felé. 72. Forrás ut: n. Prindvég: n. Prindəl-

véch ‘Brunnleinweg’ Út. A források felé vezet. 73. Forrás: n. Prindəl ‘Brunn-

lein’ F és Ds, l. 74. Sür Michel-dülő: n. Sirmihəl-Okər ‘Schür Michel Acker’

D, l, korábban sz. Egykori tulajdonosáról. 75. n. Priccsənperich ‘Pritschenberg’

H, e. – A. sz. a név előtagja ‘női nemi szerv’ jelentésű. A falutól távol eső,

kedvelt szeretkező hely volt. 76. Pusztabánya: Üveghuta: Üvegbánya: n. Klósz-

hitən ‘Glasshütten’ [P: Ujbánya (glashütte) M: Pusztabánya, üveghuta (rom)]

H, e. 1760 körül itt német üvegfúvók telepedtek le. A helyi hagyomány szerint

ez volt az ide érkező németek első lakhelye. Az üveghuta a múlt században még

működött. Ma csak romjai láthatók. 77. n. Kocənloch ‘Katzenloch’ Ds, Gs, l, e.

78. [K10: Katzenloch Brünl; sz, e] Kis F lehetett a 77. sz. helynél. 79. Temető:
n. Frithóf ‘Friedhof’ [K10: Temető; berajzolva] Te. A falutól távol van. Talán<-P> 
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<-P>a régi település (76. sz. hely) első temetője is ez volt. 80 [K10: Zwikl Wald; e]

81. n. Kalkófən ‘Kalkofen’: n. Kaligófən: n. Kalihófən [K8/a, K10, 12: Kalko-

fen; sz, l MoFnT2, M: Mészégető] Hs, e. Mészégető hely volt. Útjavításkor mész-

törmelék, tégla került elő. 82. n. Sirmichəlperich ‘Schür Michel-Berg’ [K8/a:

Schirmichlberg; sz K12: Schürmichelberg; sz] H, e. Egykori tulajdonosáról. 83.
n. Fukszperich ‘Fuchsberg’ [P: Fuxberg M: Róka-hegy] H, e. – P. sz. “itt min-

dég található a róka”. 84. Csengő-hëgy: n. Glokəperich ‘Glockeberg’ [MoFnT2:

Csengő-hegy] H, e. 85. Miska-lik: n. Miskəloch ‘Minkaloch’ G, r, l. 86. Nagy-

Lák: n. Grószlokə ‘Grosse Lache’ [K12: Nagy Láke; e P: Groszelacke; e] H, e.

– P. sz. „itt szokták a vadak számára a sózót készíteni. Néha vadkánya is ta-

láltatik”. A név a Lache ‘tócsa, pocsolya’ vagy a ‘fajelölés, határjelzés’ szójelen-

téssel lehet kapcsolatban. 87. [P: Grosseplatten] 88. Szentlászlói ut: Mészkő ut:
n. Kalichóvə Véch ‘kalkofenweg’ Út. A mészégetők felé vezetett. 89. n. Platl
‘Plattel’ [P: Kleine Platte] Ht, e. 90. Anna-pihenő: n. Ȧnȧ-Ruh ‘Anna-Ruhe’ Er-

dei pihenő volt. Virág Ferenc, pécsi püspök építtette. 91. [K8/a: Vágás; e] 92.
n. Lȧkər: n. Klá Lȧkər ‘Kleine Lache’ [P: Lackenrück] H, e. Lásd még a 86. sz.

név alatt! 93. Hárs-hëgy: n. Lindənperich ‘Lindenberg’: n. Lindənkippəl ‘Lin-

dengipfel’ [P: Lindenkoppel; e M: Hárs-tető] H, e. – P. sz. „itt valaha sok

hársfa volt”. 94. Kecske-gyürü: n. Kázring ‘Geißring’ [M: Kecske-gyűr] Ds, l.

Bekerített kecskelegelő volt. 95. [P: Határ].</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 11. P:

Zum 3 prinn Wasser – 26. K9: Kőhegyi
– 30. K8/a: Falu fölötti sürü – 49. P:

Steinprind – 54. P: Schindelberg – 78.

K10: Katzenloch Brünl – 80. K10: Zwikl

Wald – 87. P: Grosseplatten – 91. K8/a:

Vágás – 95. P: Határ.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: K8/a: Cseplés

erdő; l P: Glomos hegy.</A-1></P>@@ <P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K8 = 1863,

1865: BiÚ 266, BiÚ 852. – K9 = 1854:

BmK 322. – K10 = 1857: BiK 255. –

K12 = 1865: Kat. színes birtokvázrajz –

K16 = 1883: KT 5561/1 – P: 1865 – Hnt:

1973 – Bt: 1977 – MoFnT2: 1978 – M =

1980: A Mecsek turistatérképe.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: Domán Gáborné tanár. –

Adatközlők: Akác József 71, Stung Hen-

rik 46 é.</A-1></P></duolan 2>
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